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UKRAINTAN-ENGLISH NOTARIZED TRANSLATION:
CHALLENGES AND BEST PRACTICES

Summary. This paper explores both the theoretical
and practical challenges involved in notarized Ukrainian-
English translation, with a particular emphasis on translating
personal documents. The research provides a comprehensive
analysis of the translation of elements that must follow specific
rules, such as names, dates, official titles, and standardized
phrases. These elements are critical in maintaining the legal
validity and cultural relevance of the translated documents.
The study underscores the intricacies and challenges
involved in translating various types of personal documents,
highlighting the need for a meticulous approach to ensure
precision, consistency, and adherence to established standards.
In examining the translation of apostilles, the paper emphasizes
the crucial importance of preserving the original document's
format and official terminology to maintain its authenticity
and legal standing. Additionally, it delves into the translation
of passports, birth certificates, and death certificates,
discussing the complexities associated with translating key
personal identification documents. These include the correct
interpretation and translation of legal terms, as well as
the accurate representation of personal information such as
names, dates, and places of birth. The study also addresses
the translation of marriage and divorce certificates, focusing
on the specific nuances required when handling documents
related to marital status. This includes the precise translation
of legal terms and the preservation of the document's
original structure. Moreover, the paper covers the challenges
associated with translating academic credentials, ensuring that
the translated documents accurately reflect the individual's
educational achievements while adhering to the terminological
and formatting standards of the target language. Finally,
the study explores the translation of criminal record certificates,
stressing the importance of maintaining confidentiality,
accuracy, and the correct interpretation of legal terminology
throughout the translation process. Overall, the paper provides
insights into the complexities and best practices of notarized
translation, offering guidelines for ensuring that translations
are not only accurate but also legally valid and culturally
appropriate in a notarized context.

Key words: notarized translation, legal terminology,
transliteration, adaptation, equivalent, transposition.

Introduction. In a globalized world where communication
transcends borders, the demand for accurate and legally compliant
translations is growing rapidly. Whether dealing with legal doc-
uments, contracts, academic transcripts, or immigration papers,
ensuring the precision and authenticity of translated materials is
of utmost importance. This is where notarized translation becomes
essential. Notarized translation, often referred to as certified trans-
lation, involves the translation of a document accompanied by
a signed statement from the translator or translation agency attest-
ing to the translation’s accuracy and completeness. Furthermore,
the translator’s signature is notarized, thereby granting the translated
document legal validity. Given that notarized translation ensures
the legal validity of documents in international contexts and plays
a crucial role in global legal relations, the study of the challenges
and nuances of notarized translation from Ukrainian to English is
particularly relevant. However, the field of notarized translation
from Ukrainian to English remains under-researched. Despite
the increasing demand for professional translators capable of guar-
anteeing the accuracy and legal integrity of notarized documents,
the available literature on this topic is notably scarce. The acces-
sibility of relevant information and methodologies necessary to
enhance the quality of translation services remains limited. This
highlights an urgent need for further research and the development
of training materials aimed at elevating the professional standards
of translators and ensuring the accuracy of notarized translations
from Ukrainian into English.

The analysis of recent research and publications. The aca-
demic literature dedicated specifically to notarized translation is
relatively limited compared to the more extensive studies in trans-
lation studies or jurisprudence. Nonetheless, scholars in these fields
have addressed the concept of notarized translation within their
broader research.

Renowned translation scholar M. Baker has extensively
explored various facets of translation, including the intricate field
of legal translation. While her research does not specifically center
on notarized translation, Baker frequently addresses the challenges
inherent in translating legal documents, emphasizing the critical
importance of accuracy and fidelity in this domain [1]. Her work has
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significantly contributed to our comprehension of the complexities
involved in translating legal texts and navigating legal discourse
across different linguistic and cultural landscapes.

Similarly, S. Sar¢evi¢ has made notable contributions to the field
of legal translation, particularly in relation to the language of law
[2]. Her research delves into the translation of legal texts across
diverse legal systems and languages, including considerations
of notarized translation within the context of legal documentation.
Sar¢evié's work has deepened our understanding of the challenges
associated with achieving equivalence and accuracy in legal trans-
lation, further illuminating the intricacies of this specialized field.

C. Way's research is at the intersection of language, law,
and translation, with a particular focus on legal translation [3]. She
is recognized for her significant contributions to translation studies,
especially in the areas of legal terminology, translation techniques,
and the role of translation in legal communication and access to jus-
tice. Way's work explores the challenges and complexities of trans-
lating legal texts across different legal systems and languages,
including issues related to the certification and authentication
of translated documents.

H. Footitt's research spans various aspects of translation
and interpreting, with a particular emphasis on legal translation
and its role in legal processes [4]. While she does not delve deeply
into notarized translation, her examination of legal translation prac-
tices and the interplay between translation and law offers valuable
insights into the broader context of certified and authenticated trans-
lations.

Ch. Goddard's research also centres on legal translation, explor-
ing the interactions between language, law, and society [5]. His
work addresses issues related to the certification and authentication
of translated legal documents, including notarized translation, fur-
ther contributing to the understanding of this specialized field.

Thus, while notarized translation is a crucial aspect of trans-
lation practice, it has not been the focus of extensive theoretical
analysis in academic research. Often regarded as a routine admin-
istrative task, the notarization of translations is typically addressed
within broader discussions of legal translation, translation ethics, or
translation practice, particularly in contexts where the certification
and authenticity of translated documents are paramount. Despite
its limited exploration in scholarly work, the practical significance
of notarized translation is substantial. It plays a vital role in ensuring
the accuracy, validity, and acceptability of translated documents in
legal, administrative, and official settings, thereby facilitating inter-
cultural communication, legal compliance, and trust in the reliabil-
ity of translated content.

The aim of this study is to identify and analyse the primary
challenges associated with notarized translation from Ukrainian to
English and to develop recommendations for effectively address-
ing these issues. To achieve this objective, the following tasks will
be undertaken: analysing the translation of personal documents
from English into Ukrainian; describing the specific challenges
and nuances of notarized translation; systematizing recommenda-
tions for notarized translation from Ukrainian into English.

Results and discussions. Notarized translation encom-
passes various types of documents, each serving distinct purposes
and requiring meticulous attention to detail. Common examples
include legal documents (contracts, certificates, deeds, and court
orders); personal documents (birth certificates, marriage certifi-
cates, academic transcripts, and diplomas); business documents

(financial statements, contracts, licenses, and patents); medical
documents (medical records, insurance claims, and clinical trial
reports); and government documents (passports, visas, residence
permits, and customs declarations) [6]. The study's material com-
prises a selection of legal documents translated from Ukrainian
into English, including apostilles, passports, birth, death, marriage,
and divorce certificates, as well as school certificates, diplomas,
and criminal record documents.

Notarized translation is a specialized area of translation that
demands a high degree of accuracy and strict adherence to estab-
lished rules and regulations. Translators working with notarial
documents must consider not only the linguistic aspects but also
the legal, cultural, and formal requirements that these legally rec-
ognized documents entail. A significant challenge in this field
is the translation of elements that must be rendered according to
specific guidelines to ensure their alignment with the legal norms
and standards of both the source and target languages.

Transliteration is a vital component of notarized translation,
particularly in the accurate transfer of names, surnames, geo-
graphical names, institution names, and other proper nouns from
Ukrainian into English. Proper application of transliteration rules is
essential for the accurate identification of individuals and entities in
international documents, which is crucial for maintaining the legal
validity of the translation. Therefore, understanding and adhering
to the basic rules of transliteration is essential in notarized trans-
lations. In Ukraine, the official system for transliterating names,
surnames, and other proper nouns from Ukrainian into the Latin
alphabet is established by the Resolution of the Cabinet of Ministers
of Ukraine, dated January 27, 2010 [7]. This system is employed in
the issuance of passports and notarized translations to ensure con-
sistency and accuracy in transliteration.

In transliteration, certain nuances can lead to discrepancies. For
example, the soft sign (b) is not represented separately, meaning
that surnames differing only by this sign may appear identical in
translation, such as Ukrainian surnames «/Iecvko» and «Jleckoy can
only be rendered as "Lesko". Additionally, the transliteration of spe-
cific letters requires careful attention due to the lack of direct Latin
equivalents, especially at the beginning versus the middle of words.
For instance, Ukrainian «E» is rendered as "Ye" at the beginning
of a word and "ie” in the middle; Ukrainian «/» becomes "}i"
at the beginning and "i" in the middle; «/O» is "Yu" at the beginning
and "iu" in the middle; «» is "Ya" at the beginning and "ia" in
the middle. The letter «[I{» is transliterated as combination "Shch”,
as in «Tepewenxor to "Tereshchenko".

It is important to consider the variants that already exist in
an individual's official documents. If an English version of the sur-
name and name is already present in previous documents, the trans-
lator is obligated to use that version. According to the transliteration
rules, the Ukrainian name «Bepxonix Mapisy should have been
rendered as "Verholiak Mariia". However, the translator adhered
to the existing version, "Verkholyak Maria", as it had already been
established in earlier documents.

Translating the names of organizations and institutions demands
particular care to ensure their legal identity is maintained. Typically,
these names are either translated with the original name provided in
brackets or transliterated when aligned with international standards.

In the example, «Komynapcokuil 6i00in depocasroi peecmpayii
akmie yusinbHoeo cmawy y micmi 3anopigcoes Iligoennozo
MINHCPEIOHANLHO20 — YRPAGNIHHA — MIHICmepcmea  locmuyii
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(m. Odeca)y — "Komunarskyi District Department of State Civil
Registry Office of Zaporizhzhia city of the Southern Interregional
Office of the Ministry of Justice (Odesa city)", the term "office”
appears twice in the translation: first as an addition in the phrase
"State Civil Registry Office", and then as a functional equivalent for
«VNDAGNIHHAY.

In the context of translating from Ukrainian to English, the terms
«pationy 1 «odracmpy have multiple translation options depending
on the context. "District” is the most commonly used term, typ-
ically referring to an administrative-territorial unit. For instance,
«lllesuenxiscokutl pationy is translated as "Shevchenkivskyi Dis-
trict". The term "area" is used when referring to a specific geo-
graphical area or part of a city, but not in an administrative sense,
such as in the translation "residential area”.

"Region" is the standard term used to refer to an administrative
unit equivalent to the Ukrainian "oblast". For example, «/Iosiscora
obnacmyy is translated as "Lviv Region". Although "province” is
occasionally used, particularly in historical or international con-
texts, it is less common in reference to modern Ukraine. The choice
between "region” and "province” can vary depending on the specific
context and the country in question.

In the documents analysed in this study, the correct translations
are «pationy — "district", «oonacmuy — "region”. Additionally, when
transliterating place names in these word combinations, transpo-
sition at the morphological level is often employed altering parts
of speech to enhance clarity for the target audience. For example,
«Muxonaiscoxuiiy is rendered as "Mykolaiv", and «/Ivsiscokuily as
"Lviv".

When translating abbreviations in official documents such as
passports, apostilles, and certificates, it is crucial to ensure accu-
racy and alignment with the official names of the corresponding
organizations, institutions, or documents. For example, «Ilacnopm
epomadsnuna Ypainuy is translated as "ID Card" or "Pass-
port of a Citizen of Ukraine" (depending on the document type),
«loenmudixayiiinuii koo (IITH) is rendered as "Tuxpayer Identifi-
cation Number (TIN) ", and «Minicmepcmeo 3axkopoorHux cnpasy
(M3C) becomes "Ministry of Foreign Affairs (MFA)". Similarly,
«Bidoin peecmpayii axmis yusitenoeo cmanyy (PAL[C) is trans-
lated as "Civil Status Registration Office (CSRO)" or "Vital Records
Office"” (depending on the terminology used in the specific country).

When translating abbreviations, it is also important to con-
sider that some countries may require officially approved equiv-
alents of these abbreviations, depending on their specific reg-
ulations. In our study, abbreviations are provided in full, such as
«PB YMBC» - "District Office of the Department of the Ministry
of Internal Affairs”.

Date and number formats vary between countries and should be
adapted to the conventions of the target language. In English-speak-
ing countries, the month-day-year format is typically used. For
example, the date "01.08.2024" (day.month.year) would be trans-
lated as "August 1, 2024".

Signatures and seals are legally significant elements that must
be accurately preserved in translation, with explanations provided if
necessary. Their placement and format should conform to the stand-
ards of the target country. For instance, «/lionuc: _ » is trans-
lated as "Signature: ", with all graphic elements either pre-
served or appropriately interpreted.

In translating an apostille, expressions like «ipocmasieno
enexmporHo-yugposull nionuc (neuamky)y are often translated

with adjustments for clarity and accuracy, such as "electroni-
cally and digitally signed (stamped)". The stamp's information
and graphic details should be clearly explained, as in: "Round dig-
ital stamp with the Ukrainian coat of arms and the following text:
Ministry of Justice of Ukraine, for Apostille, No. XXXXX".

In Ukraine, passports include specific sections such as the place
of registration (residence), which indicates an individual's official
place of residence. However, passports in the US and UK do not
include information about place of registration or domicile. When
translating a Ukrainian passport into English, the concept of resi-
dence or place of registration can be challenging to convey, as there
is no direct equivalent in the legal systems of the US or UK. This
discrepancy may lead to confusion or require additional explanation
or documentation to ensure proper understanding.

In Ukraine, a secondary school certificate includes grades for all
subjects as well as an overall average grade, calculated according to
a specific grading system. In contrast, secondary school certificates in
the USA and UK may differ significantly, often using letter grades or
lacking a single comprehensive document for all subjects. As a result,
translating a Ukrainian certificate into English may require adaptation
or explanation to account for the differences in grading systems. For
instance, a grade of '12' in Ukraine does not directly correspond to
an 'A+' in the United States, which may necessitate additional docu-
mentation or a comparative analysis to clarify the equivalency.

Confidentiality is a critical aspect of the notarized translation
process, particularly when translating documents from Ukrainian
into English. Throughout this process, the translator, notary, and all
other involved parties must uphold stringent standards of data pro-
tection and confidentiality. This is essential because the documents
often contain sensitive information, including personal identi-
fication details, financial records, and legal agreements. Ensur-
ing the security of this information is paramount to maintaining
the integrity of the translation process.

Translating an apostille from Ukrainian into English presents
specific challenges that can impact the legal validity and accuracy
ofthe document. Akey challenge lies in the precise translation of legal
terms, which is crucial for maintaining the document's integrity. For
instance, an apostille includes details such as the «Vnosrosaocenuii
opean, Micye cknadanus, JJamay, all of which must be translated
accurately and in accordance with international standards. For
example, the Ukrainian term «Ynosnosadcenuii opeany should be
translated as "Competent Authority", while an incorrect translation,
such as "Authorized Body", could lead to confusion or doubts about
the document's legitimacy.

Additionally, names and surnames within the apostille must be
translated or transliterated following international conventions. The
document may also reference specific legislation or legal articles,
which must be translated accurately to preserve the intended legal
meaning. For example, the phrase «[{eil anocmuns niomeepoocye
cnpasoichicmy nionucyy could be translated as "This apostille cer-
tifies the authenticity of the signature”, but varying legal phrasings
in different countries may influence the document's interpretation.
An apostille has a standardized structure that must be maintained in
the translation, including designated spaces for the signature, seal,
and date. Any alteration in the order of information during transla-
tion could raise doubts about the document's authenticity and poten-
tially lead to its rejection.

Certain legal terms, such as «epomadsnecmeoy, can have var-
ying meanings across different legal systems, leading to poten-
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tial misunderstandings. It is essential to select the most accurate
equivalent and provide further explanation if necessary. For
example, the Ukrainian birth certificate includes a field labelled
«epomadsncmeoy, which might be translated as either "nationality”
or "citizenship" in the UK. These terms can have distinct legal defi-
nitions in different countries, and an incorrect choice could result in
confusion, particularly in immigration or consular contexts.

Another example is the term «vicye nposicusannsy on a birth
certificate, which could be translated as either "place of residence”
or "place of domicile". In English, these terms carry different legal
implications: "residence" refers to where a person actually lives,
while "domicile" may refer to a permanent residence or legal
address. Misinterpreting these terms can lead to legal consequences
or misunderstandings.

Additionally, some legal terms related to births and deaths
may not have direct equivalents in English or within another coun-
try's legal system. For instance, in a Ukrainian death certificate,
the phrase «/Ipuuuna cmepmi: npupoonay should be translated as
"Cause of death: natural causes" to meet the accepted standard in
English. A literal translation like "natural death” could raise doubts
about the document's authenticity and lead to potential legal com-
plications.

Certain legal terms found in Ukrainian certificates may lack
direct equivalents in English or may carry different meanings in var-
ious legal systems. For instance, in a Ukrainian divorce certificate,
the term for ending a marriage could be translated as "dissolution
of marriage”, "termination of marriage”, or "divorce". Selecting
the wrong term could lead to confusion regarding the legal status
of the divorce in another country.

Ukrainian certificates frequently specify the place of marriage
or divorce registration, which can pose challenges for accurate
translation due to differences in administrative divisions. For exam-
ple, a Ukrainian certificate might state: «3apeecmposano ¢ PALCi
Teuepcwkozo paiiony m. Kuesay, which could be translated into
English as: "Registered at the Civil Registry Office of Pecherskyi
District, Kyiv City".

Translating certificates and diplomas from Ukrainian into Eng-
lish presents several challenges, particularly due to discrepancies
between educational systems. Educational structures vary signifi-
cantly across countries, complicating the translation of degree titles,
qualifications, and subjects. For example, the Ukrainian «amecmam
PO NOGHY 3a2anbHy cepednio ocsimyy might be translated as "Cer-
tificate of Complete General Secondary Education”. However, this
term does not always align precisely with English-language equiva-
lents like "High School Diploma", potentially leading to misunder-
standings in host institutions regarding the educational level attained.

Another challenge in translating Ukrainian academic degrees
into English is the lack of direct equivalents in English-speaking
education systems. For instance, while a Ukrainian «bakaragpy
can be translated as "Bachelor's Degree", the structure and require-
ments of bachelor's programs differ between Ukraine and countries
like the United States or the United Kingdom, potentially lead-
ing to confusion. Additionally, Ukraine's higher education system
includes the notion «Cneyianicmy, which has no direct counterpart
in many English-speaking countries. This can complicate the trans-
lation process, as some countries do not recognize the term "Spe-
cialist Degree". In such cases, additional explanation or adaptation
of the term may be necessary. Comparing Ukrainian academic titles
with their English equivalents can be particularly challenging due

to significant differences in structure and terminology. For example,
«/lunnom cneyianicmay might be translated as "Specialist Diploma”
but may be equivalent to either a Bachelor's or Master's degree,
depending on the context and the destination country.

The term «Maeicmp 3 npasosnascmea» may be translated as
"Master of Law", but this translation can lead to confusion with
an LLM degree, which differs significantly in both requirements
and structure within English-speaking countries. The LLM, or Mas-
ter of Laws, is a postgraduate degree in law typically pursued after
obtaining a first degree in law, such as a Bachelor of Laws (LLB) or
Juris Doctor (JD). LLM programs are designed for lawyers seeking
to deepen their expertise in specialized legal fields, including interna-
tional law, commercial law, tax law, and human rights, among others.

Translating a police clearance certificate from Ukrainian to
English presents several challenges that must be addressed to ensure
the document's accuracy and clarity. Police clearance certificates
contain specific legal terms that may not have direct equivalents
in English. For instance, the term «xecyoumicmey might be trans-
lated as "no criminal record" or "certificate of good conduct”, but
the legal nuances in both languages must be carefully considered to
accurately convey the intended meaning.

One example is the translation of the status of criminal lia-
bility. The original wording, «xa mepumopii’ Vkpainu cmarom na
14.03.2024 0o KpuminanbHol 8i0n06I0ATLHOCTI He NPUMAZYEMbCH,
HE3HSMOI YU Heno2aweHol cyOUMocmi He MAe ma 6 posutyKy He
nepebysaey, needs precise translation to maintain its legal integrity.
This could be rendered as: "As of March 14, 2024, on the terri-
tory of Ukraine, the individual has not been criminally prosecuted,
has no outstanding or unexpunged criminal convictions, and is not
wanted". This translation ensures that all legal aspects are clearly
and accurately communicated.

Conclusions. To summarize, the analysis of translating personal
documents from Ukrainian into English, including apostilles, pass-
ports, birth and death certificates, marriage and divorce certificates,
diplomas, and police clearance certificates, has highlighted several
key aspects. Terminological accuracy is essential to avoid legal mis-
understandings, while the preservation of original formatting — such
as signatures, seals, and text fields — is crucial. Legal details must
be accurately conveyed, and cultural differences, such as variations
in date formats and the names of administrative entities, must be
carefully considered. Successful translation, therefore, demands
not only linguistic expertise but also an understanding of cultural
and legal nuances, along with adherence to international standards.

Looking forward, the prospects for research in notarized transla-
tion are promising, particularly in the areas of legal, financial, med-
ical, and corporate documents. Additionally, studies on the adapta-
tion of Ukrainian terms and the challenges of machine translation
are highly relevant. These avenues offer significant potential for
advancing our understanding of translation practices and refining
approaches across various fields.
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3anouascbknx C., Iloronens B., I'pedennikoBa O.
Horapiaabhuii nepex/iaj 3 yKpaiHCbK0i MOBH aHIIiHCbKOIO
MOBOIO: BUKJIUKH Ta ONTHUMAJIbHI pillieHHsI

AHoTamisi. Y cTarTi 10CIiKYIOTHCS TCOPETUYHI Ta MPaK-
TUYHI TPOOJIEMH, TTOB'SI3aH1 3 HOTapiajlbHO 3aCBIJUEHUM yKpa-
THCHKO-aHITIHCHKUM MEPEeKIaioM, 3 0COOIMBUM aKIIEHTOM Ha
nepekani 0COOMCTHX JOKYMEHTIB. JIOCHIKeHHS MICTHTh
KOMIUICKCHH aHaJli3 TMepeKIIaay eJIEMEHTIB, SKi TOBHHHI BiJ-
MOBIJIaTH TIEBHUM TpaBHJIaM, TaKUX SK iIMEHa, 1atH, opimiitai
3BaHHS Ta CTaHJAApTH30BaHi Qpasu. Lli eeMeHTH € KPUTUYHO
BKJIMBUMH ULl 30€pe)KEHHs IOPUINYHOT CHIIM Ta KYJIBTYyp-
HOT PEJICBAaHTHOCTI MEPEKIIaICHUX JOKYMEHTIB. Jl0CiKeHHS
MIKPECITIOE CKIIaIHOIII Ta BUKIIMKH, MTOB'sI3aHi 3 TIEPEKIII0M
PI3HUX THUIIB OCOOMCTHX JOKYMECHTIB, HATOJIONIYIOYH Ha HEOO-
XIJIHOCTI PETEIBHOTO MiIXOAY Ui 3a0e3MeUeHHs TOYHOCTI,
Y3TOMKEHOCTI Ta JOTPUMAHHS BCTaHOBJIECHUX CTAaHAAPTIB.
Po3rsaaroun mepekiiaja arnocTHIIB, y CTATT MiAKPECITIETh-
Csl HaJ3BHYaliHA BAXJIMBICTH 30epexkeHHs Gopmary Ta odi-
LIHHOT TEpMIHOJIOTIT OPUTiHAJILHOTO JOKYMEHTa Juisi 30epe-
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JKeHHsI HOro aBTEHTHYHOCTI Ta I0pUANYHOI cuiu. KpiM Toro,
y CTarTi pO3TIIIAEThCS TepeKial] MacnopTiB, CBIIOUTB PO
HApOKEHHS Ta CBIIOLTB PO CMEPTh, 00TOBOPIOIOTHCS CKITa -
HOIIlI, MOB'SI3aHI 3 TMEPeKJIaJ0M OCHOBHUX JIOKYMEHTIB, IO
MOCBiMUYIOTh 0c00y. CrofM BXOIUTH MPaBHJIbHE TIIyMadeHHS
Ta MepeKIiajl IPUINYHAX TEPMiHIB, a TAKOXK TOYHA Ieperada
ocobucToi iH(opMallii, HaNpUKIaJ, iIMEH, JIaT 1 MiCIlb HApOJI-
JKeHHsI. Y JTOCHI/DKEHHI TaKOXK PO3MIISIAEThCS MepeKia CBi-
JIOLTB PO ILIF00 1 PO3JTyUCHHS 3 aKI[CHTOM Ha Crienu(iuHuX
HI0AHCaX, HEOOXiTHUX TIPH POOOTI 3 JOKYMEHTaMH, MOB'sI3a-
HUMH 3 ciMeHHM cTaHOM. CIONU BXOJHTH TOUHHHN MEPEeKIIaj
IOPHIMYHUX TEPMIHIB 1 30epe)KEeHHs] OPHUTIHAIBHOI CTPYKTY-
pu nokymenTa. Kpim Toro, y crarTi po3nisiaaloThest mpooire-
MHU, TOB'sI3aHi 3 MEPEKJIaJOM JOKYMEHTIB PO OCBITY, 3 THM,
mo0 mepekiIazeHi JOKYMEHTH TOYHO BifoOpa)kajid OCBITHI
JOCSTHEHHSI 0COOHU, JOTPHMYIOYUCH MPU LBOMY TEPMIHOJIO-
TIYHHUX CTAHJAPTIB 1 CTAHAAPTIB 0(OPMIICHHS IIILOBOI MOBH.
Hapemri, B goCHiDKeHHI PO3MISIAETHCS MEPeKIIall JTOBIIOK
PO HECYHMMICTh, MiAKPECIIOETHCS BAKIUBICTh TOTPUMAHHS
KOH(IIEHIITHOCTI, TOYHOCTI Ta MPaBUIBHOI iHTEpIpeTarii
FOPHIMYHOT TEPMIHOJIOTIT IPOTATOM YCHOTO MPOIIECY MepeKIia-
ny. 3araioM, poOoTa HaJae Po3yMiHHs CKJIAIHOIIIB Ta Hai-
KpalluX IMPaKTHK HOTApiaJbHOTO TepeKiIajy, MPOIOHYIOUYH
pekoMeHaanii s 3abe3medeH s Toro, mood nepexiiaa Oy He
JIMIIE TOYHHUM, aJie i FOPHIMYHO OOIPYHTOBAHUM Ta KYJIBTYPHO
JIOPEYHHM Y HOTapialbHOMY KOHTEKCTI.

Kuro4oBi ci1oBa: HoTapianbHUH Iepekiaj], OpUAMYHA
TEpMIHOJIOT1s, TpaHCIiTepallis, aJanTalis, eKBIBaJICHT, TPaH-
CIIO3ULS.




